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the sense of Jj, ; (Mughnee ;) or in the sense of

the interrogative t ; (Lth, T, K ;) as in the saying,

j-cU. j>\, meaning Hast thou a morn

ing-meal ready ? a good form of speech tised by

the Arabs ; (Lth, T ;) and allowable when pre

ceded by another phrase. (T.) And sometimes

it is redundant ; (AZ, T, S, Mughnee, K;) in the

dial, of the people of El-Yemen ; (T ;) as in the

saying,

• Ua-JjJ L5T~° Ojfc* •*» *

jo

(T, S,* [in the latter, b, and only the former

hemistich is given,]) meaning O Dahnd, (the

curtailed form being used for «U*j,) my

walking root not, as now in my age, [a feeble

movement like] dancing : but in my youth, my

manner of walking used to be a bounding : (T :)

this is accord, to the opinion of AZ : but accord,

to another opinion, j>\ is here [virtually] conjoined

with a preceding clause which is suppressed ; as

though the speaker had said, ^j-i* o^9' O** W

JulL J&> U Jl CJj. (A 'Hat, TA.)= It is

also used (T, Mughnee) in the dial, of the people

of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer,

(Mughnee,) in the sense of Jl, (T,) to render a

noun determinate. (Mughnee.) So in the trad.,

jk ol . J ^ot-euol »~ol ^-J, (T, Mughnee,)

l. e. ji-JI ^ ^olt-o)! ^Jt [Fasting tn

journeying is not an act of obedience to God],

(T, and M in art. o.) So too in the trad.,
j Q , OiO * r

w>j*o«ot w>U» Now fighting has become lawful;

as related accord, to the dial, of Himyer, for

wjJ-iJt. (TA in art. It has been said that

this form j>\ is only used in those cases in which

the J of the article does not become incorporated

into the first letter of the noun to which it is pre-

fixed ; as in the phrase, l_r>ji-c\ ■*v*£sj\j ^-opl Jxi.

[Take thou the spear, and mount the mare, or

horse], related as heard in El-Yemen; but this

usage may be peculiar to some of the people of

that country ; not common to all of them ; as

appears from what we have cited above. (Mugh

nee.) mmjS for Ut, before an oath: see art. Ut.

I m *l Ism it ><« j J oi m

= And aDI j>\ and tSi\ j>\ &c. : see olil ^>*jI, m

art. thri

ll

j>\ A mother (T, S, M, Msb, K, &c.) [of a

human being and] of any animal ; (IAar, T ;)

as also *Jl, (Sb,M,Msb,K,) and tUt, (T,

M, Msb, K,) and * *Z$, (S, M, Msb, K,) which

last is the original form (S, Msb) accord to

some, (Msb,) or the 4 in this is augmentative (M,

• - zl

Msb) accord, to others : (Msb :) the pi. is

(Lth, T, S, M, Msb, K) and oCt ; (S, M, Msb,

$ ;) or the former is applied to human beings,

and the latter to beasts ; (T, S ;) or the former to

rational beings, and the latter to irrational ; (M,

!£;) or the former is much applied to human

beings, and the latter to others, for the sake

of distinction ; (Msb ;) but the reverse is some

times the case : (IB :) IDrst and others hold

the latter to be of weak authority : (TA :) the

dim. of j\ is " A**el (T, S, K) accord, to some

Bk. I.

of the Arabs ; but correctly, [accord, to those

Si I'll

who hold the original form of ^ol to be Sy-ot,]

it is t J^lit. (Lth, T, TA. [In a copy of the

T, I find this latter form of the dim. written

, , si .

iy^el.]) jJU j>\ ">) denotes dispraise ; (S;) being

used by the Arabs as meaning Thou hast no

free, or ingenuous, mother; because the sons

of female slaves are objects of dispraise with the

Arabs ; and is only said in anger and reviling :

(AHeyth, T :) or, as some say, it means thou

art one who has been picked up as a foundling,

having no known mother : (TA :) [or] it is also

sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, S, K ;)

and is used as an imprecation without the desire

of its being fulfilled upon the person addressed,

being said in vehemence of love, [lit. meaning

- it .

mayest thou have no mother!], like «JJUI oJUJo,

and ib' [and M iu5l»',] &c. (Har p. 165.)

mil

_ Some elide the t ofjA ; as in the saying of

'Adee Ibn-Zeyd,

[O thou who art blaming in my presence the

mother of Zeyd] ; meaning, juj y>\ ^jJ^ ; the

of i^jJa being also elided on account of the

occurrence of two quiescent letters [after the

elision of the I of j>\] : (Lth, T, S :) and as in

MJA' wt i # • '

the phrase *«J-!5, (?,) which means <l*^ Jjj.

(S, and ~K. in art. Jjj, q. v.) JUI U* means

They two are thy two parents : or thy mother

and thy maternal aunt. (K.) [But] >uV

is said to mean [He expressed a wish that he

(another) might be ransomed with] his mother

and his grandmother. (TA.)_One says also,

■ JLnU *9 " C~el L» [ O my mother, do not thou

such a thing], and [in like manner] Jail O^l L» ;

making the sign of the fem. gender a substitute

for the [pronominal] afiix ^£ ; and in a case

of pause, you say «vot U. (S.)_ And one says,

J il' HI i ' J } 0 * * 0' "

tut, U, and *UfcSj meaning [ What

relationship have I to him, or it? or what concern

have I with him, or it ? or] what is my case

and [what is] his or its, case ? because of his,

or its, remoteness from me : whence, (T,)

[And what concern have I with the wild animals

when hoariness hath spread in the places where

my hair parts?]; (T, S ;) i. e. <^-Xi»s U

J »> <r f «• d 0' 0** 3 ' * ' 0 i y

CjjJo U Jju [i. e. tr»>-yi ^-j-J-laj *■* :

in one copy of the S, ^^JUffj, ». e. with • as a

prep, denoting concomitance, and therefore go

verning the accus. case : both readings virtually

meaning what concern have I with the pursuing

of the wild animals after I have grown old ?] :

he means, the girls : and the mention of j>\ in

Si

the verse is superfluous. (S.)_>1 also relates

to inanimate things that have growth ; as in

- * a ii ' ' s il

ijaf~Zi\ j.\ [Hie mother ofthe tree] ; and iU~JI >ol

' ii

[the mother of tlie palm-tree] ; and j>\ [the

mother of the banana-tree; of which see an ex.

in art. jy»]; and the like. (M, TA.)_And

it signifies also The source, origin, foundation,

or basis, (S, M, Msb, £,) of a thing, (S, Msb,

[in the former of which, this is the first of the

meanings assigned to the word,]) or of anything ;

(M, £ ;) its stay, support, or efficient cause of

subsistence. (M, K.) _ Anything to which other

things are collected together, or adjoined: (IDrd,

M, K :) anything to which the other things tltat

are next thereto are collected together, or adjoined:

(Lth, T :) the main, or chief, part of a thing ;

the main body thereof: and that which is a com-

priser, or comprehender, of [other] things : (Ham

p. 44 :) the place of collection, comprisal, or com

prehension, of a thing ; the place of combination

thereof. (En-Nadr, T.) And hence, (IDrd,

M,) The head, or chief, of a people, or company

of men ; (IDrd, S, M, K ;) because others collect

themselves together^ to him : (IDrd, TA :) so

in the phrase Jl^e j>\ [lit. the mother ofa house-

hold], in a poem of Esh-Shenfara : (IDrd, M :)

or in this instance, it has the signification next

following, accord, to Esh-Shdfi'ee. (T.) _ A

man who has the charge of the food and service

of a people, or company of men ; accord, to Esh-

Shafi'ee : (T :) or their servant. (K.) _ A

man's aged wife. (IAar, T, K.) A place of

habitation or abode. (K.) So in the ]£ur [ci. 6],

-U)U 4^1* His place of habitation or abode [shall

be] the fire [of Hell] : (Bd, Jel, TA :) or, as

some say, the meaning is ly-i <o «u»lj j>\ [his

brain shall fall into it, namely, the fire of Hell].

(TA.)_The ensign, or standard, which an army

follows. (S.) [See below.]— It is said

in a trad., respecting the prophets, l_Jii ^^l^t,

meaning that, though their religion is one, their

laws, or ordinances, or statutes, are various, or

different: or the meaning is, their times are

various, or different. (TA in art. Cw.)_ See

< it it

also in two places. —j>\ is also prefixed to

nouns significant of many things. (M.) [Most

of the compounds thus formed will be found

explained in the arts, to which belong the nouns

that occupy the second place. The following are

among the more common, and are therefore here

mentioned, with the meanings assigned to them

in lexicons in- the present art., and arranged in

J A il

distinct classes.] _ ^)*rj) I j>\ The man's wife;

and the person who manages the affairs of his

1 6 ' t>' it

house or tent. (TA.) And J»yM ijy* j>\ The

man's wife, to whom he betakes himselffor lodging,

or abode : (T :) the mistress of the man's place

- a

of abode. (S, M.) j>\ The hyena, or

*' il

female hyena ; as also j>\ ; (TA ;) and

a u ''

J^jJsOI^bI. (S,TA. [See also other significations

• il » il

of the first and last below.]) [orLr.^j».Jl j>\

(as in the S and K in art. u-^*")] she-ass.

(TA.) J»l Tlie female ostrich. (S, K.)

ts 'it

I j>\ The brain : (T, M, K :) or the thin

skin that is upon it : (IDrd, M, K :) or the bag

in which is the brain : (T :) or tlie skin that

comprises the brain ; [the meninx, or dura mater

and pia mater ;] (S, Mgh ;) which is called
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